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 Divine Liturgy Variables on Sunday, November 10, 2019 

Tone 4 / Eothinon 10; Twenty-first Sunday after Pentecost & 

Eighth Sunday of Luke 

Apostles Olympas, Rodion, Sosipater, Tertios, Erastos and Quartos of the 

Seventy; Great-martyr Orestes of Cappadocia; Venerable Theostiriktos of 

Symbola and Nonnus, bishop of Heliopolis 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 

John, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

أومِتأِ الشماس: أجلنِ أمِتِر بوليِ نوأُنيوِال  ْ نمِن أبمنط 
أِْن نييحلأ مِِ تنناأرنناِِتل   هل ننبِِ تاأودلي  أجر  أمِننب   أِأ،أإِنن اأوفلننِِّ 

لوب.  نلط 
أمالجوقة:  .ياأر ُّ م  أر حل

 During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. Then, the following: 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY SUNDAYS 

Come, let us worship and fall down before 

Christ. Save us, O Son of God, Who art 

risen from the dead; who sing to Thee. 

Alleluia. 

لِكِن أِِل تلسيحِ،أمل كلع  أونلب  د  جو ناأخلأِ نا.أاأوإِ للوت يمأِِنلس  لِ ص 
أه لْ نن  ُ ااام لْأااتماي ا نااوا أ،ينناأم ْْ ني مِ نن لأ،أِِنوأيااا نْااام قااا أبل

.أ للِليييا أ.لِِّل
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR 

Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women 

disciples of the Lord cast from them their 

parental condemnation. And proudly broke 

the news to the Disciples, saying: Death hath 

been spoiled; Christ God is risen, granting 

the world Great Mercy. 

أ نننننن  أِإن  أمِتل لْ أمِنننننن لْ نننننن ل ت  أملنل ننننننمِل ت نننننامرِأمِننننننب  ِ  أأمِكل زل ب 
ي أ دِ  أمِجل أمِقلضاءل لْ أ،أوخناباِقياملةِأمِبلِ ج،أوطلبلح  لْ طلب 

روأ ننننني  أمِتل نننننبِ ل تأرو نننننالِ ر: أوُ نننننبمر: ٍِ رل  ِ أمو ننننن ل نننننا لأأمِبُّرو أوُ
تلةلأمِنوأ أمِنالِملأمِب ح  أملإِهو،أوملنلحل أ.ظ ت مِتلسيحو

 Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF ENTRANCE OF THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 

(**Thou Who wast raised up**) 

The sacred treasury of God’s holy glory, * 

the greatly precious bridal chamber and 

Virgin, * the Savior’s most pure temple, free 

of stain and undefiled, * into the House of 

the Lord * on this day is brought forward * 

and bringeth with herself the grace * of the 

Most Divine Spirit; * her do God’s Angels 

hymn with songs of praise, * for she is truly 

the heavenly tabernacle. 

ل ننننننِ ،أمِكولِ نننننن ُّأ لٍ أمِننننننايأِِل تو نننننن و ي كل قنننننناءِ،أمِن أأمِ لنننننني لأمِ ل
أم أمِجل ينننننِ ،أو ننننن ل ِْ أِوأمِننننن، تل رو ننننند  ٍِ نننننا رمءوأمِ أِكلن نننننمِنل  و

أمِننب أ ألُ  ننول خو و أملنند   ِ نندِأملإِننه،أإ أِِتلج  أ،أمونندخِ وأ  أِمِط نناِ بو
نن ِ    ل روسل أملنل ننا.أفل ولِإأملإلِِ نن ِ  ننةلأمِننب  تل نناأمل نِن  ،أهةوألِكل

تاوِي ة. ألأن  اأمِتِظلل ةوأمِس 
THE EPISTLE 

(For the Twenty-first Sunday after Pentecost) 

O Lord, how magnified are Thy works.  In 

wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul. 
 

أتلأك أ أِكول  اأبأِأ،تالِِّلأيار ُّأظلملأجد أماأجد أ .أن ولأنلأصلأة:
 .  أس أمِب أِ أبارِكِ أياأنلأ
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The Reading from the Epistle of St. Paul 

to the Galatians. (2:16-20) 

Brethren, you know that a man is not 

justified by works of the Law but through 

faith in Jesus Christ.  Even we have believed 

in Christ Jesus, in order to be justified by 

faith in Christ, and not by works of the Law, 

because by works of the Law shall no one be 

justified.  But if, in our endeavor to be 

justified in Christ, we ourselves were found 

to be sinners, is Christ then an agent of sin?  

Certainly not!  But if I build up again those 

things which I tore down, then I prove 

myself a transgressor.  For I through the Law 

died to the Law, that I might live to God.  I 

have been crucified with Christ; it is no 

longer I who live, but Christ Who lives in 

me; and the life I now live in the flesh I live 

by faith in the Son of God, Who loved me 

and gave Himself for me. 

لى إ لي سوالر   سْ لأول   يسي د  القي  ةي سالْ ري  ام ني  ل  صم *فْ 
 (* 20-2:16) ةيْ لاطي غْ  لي هم أْ 

أإ ِ أأ،ةوأيلأخ أيا أجن أنلأأإ للمو أيوبلأملإن أأن  ألا أبأِب أسانل أتالأِد أألأرو
أإن أأ،مِناميسأِ أأُِلُ   أبالإيتانِ أمِتلأيلأتا اأن أآملأأ.سيحأِسيعل

أجلأ  أنلأ أأُِي أوْ أِِكلأيلأضاً أمِتسيحِ رلأأ  أسيعل تانِأالإيبأنوبلب 
أبأِأ،سيحأِباِتلأ أمِناميسأِد أألألا أيوبلأأ،تالِ ألا  ِ أروأب أإ

لِأتالِأمِناميسِأجلأد أألأبأِ أ  ْ دٌأمِ ن اأأكوأإن أفدِأ*أسلأجلأويأمِحل
أمِرلأ أطاِِبوينل وْ أباِتلأب أون   ناأأ،سيحأِبيبل أ  أنلأوولِد  ي ضاًأجوْ

أمِتلأيلأفلأجلأأ،طاةأًخوأ لِأكينو أإ أأِِسيحو أخاهِماً ؟أةأِئلأط لٍأل أن 
أفإن أحاش  ألُأ* أما أجلُ نِ  رو أدود  أإن  م ووأأد أ  أ، لدل

أنلأل أجلأ د أِِ أنل و أمورلنل ألأن أأياأًس  أ* أباِناميسِ أوُّأموأ 
أِِكلأل أأِِ أجلأناميسِ أملأح أ   أ* ألله أمِتلأيا لأِعل أصو أب أسيحِ وو
يافلأ أجناأ،ألح  أمِتلأأ،لا أفأِلُ   يلا أيل   أوأسيحو . أمأِما   ألْأِ 

أمِجلأمِ لأ أف  أجلأياةِ أجنا دِ أمُ أح أسل أإيتانِ أف  أهأِأأِْياهو
هوأدلنِ  أ،ن ب أحلأمِايأجلأ سل أنلِ  أ.وللاللل

THE GOSPEL 

(For the Eighth Sunday of Luke) 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (10:25-37) 

At that time, a lawyer stood up to put Jesus 

to the test, saying, “Teacher, what shall I do 

to inherit eternal life?”  Jesus said to him, 

“What is written in the Law?  How do you 

read?”  And the lawyer answered, “You shall 

love the Lord your God with all your heart, 

and with all your soul, and with all your 

strength, and with all your mind; and your 

neighbor as yourself.”  And Jesus said to 

him, “You have answered right; do this, and 

you will live.”  But the lawyer, desiring to 

justify himself, said to Jesus, “And who is 

my neighbor?”  Jesus replied, “A man was 

going down from Jerusalem to Jericho, and 

he fell among robbers, who stripped him and 

beat him, and departed, leaving him half 

dead.  Now by chance a priest was going 

 ي ي لي جتنم ل  لوقا ايسي د  القي  ةي شارْ بي  ام ني  ريف  ل  شْ صم فْ 
 (37-10:25)ر اهي الط   متذي لم والتي  شتري البْ 

أمِ مننانأِ ننناأإِنن أيلسننيعلأناميرِننأ،فنن أِِننِّل أأ،  أهل ننالل وُ
لنننناًألِننننموجلأ لِ ننننموأ"أتهوأبِ  أمِ ينننناةلأد أمنننناِمأجلأأ،ينننناأمونل ألأرِلل نننن و تل

أفنننن أمِن ننننامويس؟أتِننننهوأأ*أفقنننناللأ؟لأملألُدِي ننننة رِننننبل أ"منننناِمأكو
أملق أ اللأألأ*أفلأ؟جوأبلأكليفل أوُ أبِبِأمِب أح أجلأ"أتلا ل  ْ أمِ أإِ لِّل   

ل أ ألُ ْ أأ،ِ ِّلأكو ِ  أنلِ أأومِ أوُنأ،سِِّلأكو ِ  أكو ِ   ْ مِِّلأد أومِ أومِنأ،رل  ْ
أِِ  أ نلِ أولُأأ،نِنِّلأكو ِ  أكل *أفلأبي لنِّل ألِنسِنِّل نبأِ"أتهوأقنالل يمِ أاِصل

ب أ .أإد أجلل أجن أألأ*أفلأ"يا  أفلرلأأ،ِِِِّلأأتل  أول كِ أأرمهل نهوأأ لأيو ل أ،نلِسل
أأِِفلأ ْ أ"أتسننيعلأيلأقننالل نن نناللأ*أفلأ؟"لُبيبنن أومل أيسننيعوأوُ أتننناهل
أإن أ" دِرمًأمأِسانٌأمون أكانل أإِن أجري ناأْ أ ل لُنعلأفلأأ،جورلشنليمل يل
أوِصنني :أ  ألُنن ننأ،لْ وهوأفلنل ب حننيهوأأ،ب  كننيهوألُننأ،ولل أ  أوملبل نن  : أحل لْ
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down that road; and when he saw him he 

passed by on the other side.  So likewise a 

Levite, when he came to the place and saw 

him, passed by on the other side.  But a 

Samaritan, as he journeyed, came to where 

he was; and when he saw him, he had 

compassion, and went to him and bound up 

his wounds, pouring on oil and wine; then he 

set him on his own beast and brought him to 

an inn, and took care of him.  And the next 

day he took out two denarii and gave them to 

the innkeeper, saying, ‘Take care of him; and 

whatever more you spend, I will repay you 

when I come back.’  Which of these three, do 

you think, proved neighbor to the man who 

fell among the robbers?”  The lawyer said, 

“The one who showed mercy on him.” And 

Jesus said to him, “Go and do likewise.” 

أموأ أكاِ نننناًأكنننانل أجن  *أفلنننام لِ ل أن أومل  نننو: ننندرمًأفننن أِِنننِّل  ل
نننننبلهوأب أألأفلأأ،مِطبيننننن أِ نننننأ،صل أجمامنننننهِ*أوكل  ْ أمِننننن نننننازل أاأِِولل ِّل

نننننبلهوأب أألأفلأأ،كنننننانأِمننننن أإِننننن أمِتلأوجلأأ،ي ألاوأِ أأ،صل  ْ أمِننننن نننننازل ولل
أبِنننهأِجمامِنننهِ*أ وننن نننب  أرنننامِبي اًأموسنننافِبمًأمل ننناأرآهوأللأفلأأ،م أإن  أ،ت 
*أفلدلأ لْ ن  نت أأ،هأِي نناأإلِأمل ل ألِبمحامِنهأِوضل أدل  ناأأ،دل نب  وصل

تبمأًزلي تلللهوأدل أهمُ رِهِأوجم أبِهِأإِ أفونندو :أأ،راًأوخل أ،وحل
نندأِومد أ أخننارِ أٌأ،رلننن أبننأمبِهِ*أوفنن أمِ ل ننجلأأ،فيتنناأ وننيل أخ  بل ل

ي أ أوجلأهينننننارل ننننندو أِتنننناأأِِطا وأد أِْ أِننننهوأأ،صنننناحِبِأمِوِ ننننالل أتوُ
أبأِمد أ" ِْ أ لأي أفلأأِِ وأتاأمون أبِهِ.أومل  أم أألأرل أفلأه أأناأجلأفلأأ،ام ل نوهوأِِّل

نننن ننندأِ أدل لاءِأمِ،  لنننألأم *أفلنننهلأي أدل أ ننن أةِأمل  أيُّ أصنننارل نننبو سل
نننعلأُننن  أل نننبي ننناًأأِِلُأ ننني أِايأولُ أمِلصو مِنننايأ"أت*أُننناللأ؟"لْ

نننن ننننح أهِأمِب أنلعلأإِي ننننصل ألِنننن"ةتل نننن"أتهوأيسننننيعوأ.أفقننننالل ،أضِأمم 
أجن أاص أفلأ أجيضاًأكاِِّلأنلع  أ."ول

 The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL 

Priest: May He Who rose from the dead, 

Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we 

have now celebrated; of the holy, glorious 

and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers,  of Saint 

N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

holy, glorious and all-laudable Apostles 

ْ أأالكاااها: نن قيقنن ،أينناأمل ننناأمِ ل أإِ و ُننا لأ جيو نناأمِتلسننيحو
ْ أ نن  ألُننأمِنن أملأم  أمِكولِ ي ننةِأمِطل ننارلةِأِْ ننِّل ننِادارِأجومِ  يمرِ،أبِشل

أدل  نننب:  ننن ِ  أكو  ْ رةأِ ومِبلبيئلنننةأمِننن نننبيمِأأولقوننند  نننل بِأمِكل مِصل
ننننننةِأ مِتو   نننننن   ننننننتاوِي ةِأمِتوكلب مل ولِطِل  ننننننارِأمِقونننننني مرِأمِسل

نننبيمِأمِسننناُِِ أمِتلج ننندِأ أمِكل سننناهِ أومِنلبِننن ِ  نننةِأملأل  مِناهِمل
ننننننِ أ أمِبُّرو لْ ف  ننننننب  أمِتوشل لْ نننننن  نننننندمن أومِقديسِ  تل ن نننننناأمِتلن  ييحل

أمِ قأِ ننِ أفِنن   لِ   ننديح أولجُِ  نلنناأمِ جل أمل نن ِ  أبِكو لْ ننديبي أمِجل لْ ي سِنن   دِ 
ةِأمِ قسنننطنط ني ة، ننناُِلِ لنننياِأجرل أرل نننم  لِ أمِ  نننال لبِ    ن ننناأمِ  حل  يوي 

أ ناهأمٍِدمنةوأمِشنبيِة، أ كامِنبو لْ أمِتلج نديِ لْ يسن  ومِقِد 
أبنننننننناِظللِبأِ لْ أمِتورلنننننننننألِِ ق  دمءل نننننننن ل نننننننننبمرِأأ؛مِشُّ وآبالِنننننننننناأملأُ 

أبننننننا   لْ نننننن   شِ  ي اِأأمِتورليل نننننناحِبِأ)فونننننن ن(ومِ قِنننننند ِ ،أصل
نننننننننذِي عِأ لننننننننناأِ رنننننننننةولشل أأأ هِأمِب عِي نننننننننةِأمِتوقلد  ِْ ننننننننن   يسل ومِقِد 

أمِتلسنننننيحِأملإلِنننننه  يِ  ننننند  ن نننننةلألل أيونننننيمكيملأوحل ِْ يقل   أمِصِننننند 
يسْاااااتماي  ساااااولْتماي  والقيد  بااااااس  مم ولي  أاي يم جتااااادْ المْ  الر 
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Olympas, Rodion, Sosipater, Tertios, 

Erastos and Quartos of the Seventy; 

Great-martyr Orestes of Cappadocia; and 

Venerable Theostiriktos of Symbola; and 

Nonnus, bishop of Heliopolis; whose 

memory we celebrate today; and of all the 

saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

ااتااوس  إ،ي يااوس  سوسااتبا،روس  ،رم رودي  س  ت  راسم
اا ،ااوس الااذياْ وارم كم و  ااالر   اْ ني اا لي س   ظااي   عتا؛ العْ بم الس 

اااافااااي ا ااااوري  أداءي هْ لش   ؛ والبااااار  بااااادوكي  توس الكْ سم
ااثي  ااام  توستتريكم توسم لتاال فااي وألأتنااا الجْ  بولا؛ساايمم ني

ااااس أ  نااااون   يسااااتاْ د  القي  أنوقننننيموأأ كم بْاااالْ عم ف بْ ق  سم لْ مِنننناي
ننناأأ ملننا كارل وموأمِ لنني   لِ ص  تننناأوخل ،أمر حل يسننيِّل تيننعِأُِد  ولل

ب. أِِل  لشل أصاِِحٌأوموِ ب   بِتاأجن ِّل
Priest: Through the prayers of our holy 

fathers, Lord Jesus Christ our God, have 

mercy on us and save us. 

،أجيُّ نننناأمأالكاااااها: لْ يسنننن  ننننلليمرِأآبالِننننناأمِقِد  أِننننب  ُّأبِصل
نا. لِ ص  ناأوخل ت  نا،أمر حل أإِ و  يلسيعوأمِتلسيحو

Choir: Amen. :آم ْ.أالجوق 
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